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In this aliyah, we begin Parshas Matot with the essential halachos of nedarim (vows) and shevuos (oaths). Moshe Rabbeinu

addresses the heads of the tribes, teaching the strict Torah obligation to keep one's word and the specific mechanisms of how

a father or a husband can annul the vows of a young woman or wife under their authority.

Following these laws, Hashem commands Moshe to wage a war of vengeance against the Midianites for their role in leading

Bnei Yisrael astray. Moshe mobilizes a force of twelve thousand men, led by Pinchas, who defeat Midian, execute their five

kings along with the wicked Balaam, and return with the captives and spoils of war.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

י שֵׁ א רָ
the heads of

וֹת טּ מַּ  הַ
the tribes

נֵי בְ לִ
of the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

זֶה
this is

ר בָ דָּ הַ
the thing

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ראשי
The heads of

המטות.
the tribes

לַק חָ
He showed

ד כָּבוֹ
respect

ים יאִ שִׂ נְּ לַ
to the princes

ם דָ מְּ לַ לְ
to teach them

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ל כָ לְ
to all of

י נֵ בְּ
the children of

ל; אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן יִ נַּ  וּמִ
and from where

ף אַ שֶׁ
that even

ר אָ שְׁ
the rest of

רוֹת בְּ דִּ הַ
the commandments

ן? כֵּ
were so

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

שמות
Shemos

ל"ד
34

בוּ שֻׁ יָּ  "וַ
and they returned

יו לָ אֵ
to him

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל כָ וְ
and all

ים אִ שִׂ נְּ הַ
the princes

ה דָ עֵ בָּ
in the congregation

בֵּר  דַ יְ וַ
and spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם, לֵהֶ אֲ
to them

י חֲרֵ אַ וְ
and after

ן כֵ
that

וּ שׁ גְּ נִ
approached

ל כָּ
all of

י נֵ בְּ
the children of

ל". אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה וּמָ
and what

ה אָ רָ
did he see

הּ רָ מְ אָ לְ
to say it

אן? כָּ
here

ד מֵּ  לִ
it teaches

ת פָרַ הֲ שֶׁ
that the annulment of

ים רִ דָ נְ
vows

יד יָחִ בְּ
is by a single

ה, חֶ מְ מֻ
expert

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is no

יד יָחִ
single

ה, חֶ מְ מֻ
expert

פֵר מֵ
one annuls

ה שָׁ לֹ  שְׁ  בִּ
by three

טוֹת; יוֹ דְ הֶ
laymen

אוֹ
or

ל יָכוֹ
perhaps

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ אָ
did speak

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה שָׁ  פָרָ
parsha

זוֹ
this

א לָּ  אֶ
except

ים יאִ שִׂ נְּ לַ
to the princes

ד? בַ לְ בִּ
alone

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here

"זֶה
this is

בָר" דָּ הַ
the word

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

י חוּטֵ שְׁ  בִּ
regarding slaughtering

ץ חוּ
outside

ויקרא
Vayikra

י"ז
17

"זֶה
this is

בָר", דָּ הַ
the word

ה מַ
just as

ן לָּ  הַ לְּ
there

ה רָ מְ נֶאֶ
it was said

רֹן הֲ אַ לְ
to Aharon

יו נָ בָ לְ וּ
and to his sons

ל כָ לְ וּ
and to all of

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר— מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בֵּר  "דַּ
speak

ל אֶ
to

רֹן" הֲ אַ
Aharon

' גוֹ וְ
etc.

ף— אַ
so too

זוֹ
this

ה רָ מְ נֶאֶ
was said

ן לָּ  כֻ לְ
to all of them

ספרי;
Sifrei

נדרים
Nedarim

ע"ח
78a

:



״י שִׁ  רַ

זה
This is

הדבר.
the word

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א בֵּ נַ תְ נִ
prophesied

"כֹה בְּ
with Thus

ר מַ אָ
said

ה'
Hashem

צֹת כַּחֲ
about midnight

לָה" יְ לַּ  הַ
the night

שמות
Shemos

י"א
11

ים יאִ נְּבִ הַ וְ
and the prophets

אוּ נַבְּ תְ נִ
prophesied

"כֹה בְּ
with Thus

ר מַ אָ
said

ה'",
Hashem

מוּסָף
added

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

א בֵּ נַ תְ נִּ שֶׁ
that he prophesied

ן וֹ שׁ לְ בִּ
with the expression

"זֶה
This is

בָר". דָּ הַ
the word

"אַ דָּ
Another explanation

זה—
This is

הדבר
the word

עוּט מִ
a restriction

הוּא,
it is

ר מַ לוֹ
to say

ם כָ חָ הֶ שֶׁ
that the Sage

ן וֹ שׁ לְ בִּ
with the expression of

ה, רָ תָּ  הַ
invalidating

ל עַ וּבַ
and a husband

ן וֹ שׁ לְ בִּ
with the expression of

ה, פָרָ הֲ
annulling

ן וֹ שׁ לְ כִּ
like the language of

כָּתוּב  הַ
the verse

אן, כָּ
here

ם אִ וְ
and if

פוּ לְּ חִ
they exchanged

ין— אֵ
it is not

ר תָּ  מֻ
invalidated

ין אֵ וְ
and it is not

מוּפָר
annulled

ספרי;
Sifrei

נדרים
Nedarim

ע"ז
77

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ישׁ אִ
A man

י כִּ
when

דֹּר  יִ
he vows

ר נֶדֶ
a vow

יהוָה לַ
to Hashem

אוֹ
or

ע בַ שָּׁ   הִ
swears

ה עָ בֻ שְׁ
an oath

סֹר אְ לֶ
to bind

ר סָּ  אִ
a prohibition

ל עַ
upon

וֹ שׁ נַפְ
his soul

לֹא
not

ל יַחֵ
shall he profane

רוֹ בָ דְּ
his word

ל כָ כְּ
according to all

יֹּצֵא  הַ
that proceeds

יו פִּ  מִ
from his mouth

ה׃ שֶׂ יַעֲ
he shall do

״י שִׁ  רַ

נדר.
A vow

ר מֵ אוֹ הָ
one who says

י הֲרֵ
behold

י לַ עָ
upon me

נָם קוֹ
konam

לֹּא  שֶׁ
that not

ל אֹכַ
I will eat

אוֹ
or

לֹּא  שֶׁ
that not

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

בָר דָ
a thing

י; נִ לוֹ פְּ
such and such

ל יָכוֹ
One might think

וּ לּ פִ אֲ
even if

ע בַּ  שְׁ  נִ
he swore

ל יֹּאכַ  שֶׁ
that he will eat

לוֹת נְבֵ
carcasses

י נִ אֲ
I

א קוֹרֵ
apply

יו לָ עָ
to him

ל כָ כְּ
according to all

א יֹּצֵ  הַ
that goes forth

יו פִּ  מִ
from his mouth

ה? שֶׂ יַעֲ
he shall do

"ל תַּ
the Torah teaches

לאסר
to forbid

אסר
a prohibition

סֹר— אֱ לֶ
to forbid

ת אֶ
—

ר תָּ  מֻּ  הַ
the permitted

לֹא וְ
and not

יר תִּ הַ לְ
to permit

ת אֶ
—

סוּר אָ הָ
the forbidden

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לא
He shall not

יחל
profane

דברו.
his word

מוֹ כְּ
like

לֹא
he shall not

ל לֵּ  יְחַ
profane

בָרוֹ דְּ
his word

לֹא—
he shall not

ה שֶׂ יַעֲ
make

בָרוֹ דְּ
his word

ין לִּ חֻ
secular

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ה שָּׁ   אִ וְ
And a woman

י כִּ
when

דֹּר  תִ
she vows

ר נֶדֶ
a vow

יהוָה לַ
to Hashem

ה רָ סְ אָ וְ
or binds

ר סָּ  אִ
an obligation

ית בֵ בְּ
in the house of

יהָ בִ אָ
her father

׃ יהָ רֶ עֻ נְ בִּ
in her youth

״י שִׁ  רַ

בבית
In the house of

אביה.
her father

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יהָ בִ אָ
her father

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ינָהּ אֵ
she is not

יתוֹ בֵ בְּ
in his house

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

בנעריה.
in her youth

לֹא וְ
and not

נָּה  טַ קְ
a minor

לֹא וְ
and not

ת, בוֹגֶרֶ
a bogeres

נָּה  טַ קְּ הַ שֶׁ
for the minor

ין אֵ
is not

הּ רָ דְ נִ
her vow

ר, דֶ נֶ
a vow

ת וֹגֶרֶ בּ הַ וְ
and the bogeres

ינָהּ אֵ
is not

וּתוֹ שׁ רְ בִּ
in the domain

ל שֶׁ
of

יהָ בִ אָ
her father

פֵר הָ לְ
to annul

; יהָ רֶ דָ נְ
her vows

י אֵ וְ
and which

זוֹ
this

יא הִ
is

נָּה?  טַ קְ
a minor

רוּ מְ אָ
said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

בַּת
a daughter of

י"א
eleven

נָה שָׁ
years



ם יוֹ וְ
and a day

ד חָ אֶ
one

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

ין, קִ דָּ נִבְ
are investigated

ם אִ
if

ה עָ דְ יָ
she knows

ם שֵׁ  לְ
for the name of

י מִ
Whom

ה רָ דְ נָ
she vowed

ם שֵׁ  לְ וּ
and for the name of

י מִ
Whom

ה, שָׁ י דִּ קְ הִ
she consecrated

הּ רָ דְ נִ
her vow

ר, דֶ נֶ
is a vow

בַּת
a daughter of

י"ב
twelve

נָה שָׁ
years

ם יוֹ וְ
and a day

ד חָ אֶ
one

ינָהּ אֵ
does not

יכָה רִ צְ
need

ק: דֵ בָּ  לִ
to be investigated

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע מַ שָׁ  וְ
and hears

יהָ בִ אָ
her father

ת אֶ
—

הּ רָ דְ נִ
her vow

הּ רָ אֱסָ וֶ
or her obligation

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

ישׁ רִ חֱ הֶ וְ
and remains silent

הּ לָ
to her

יהָ בִ אָ
her father

מוּ קָ וְ
then shall stand

ל כָּ
all

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

ל כָ וְ
and every

ר סָּ  אִ
obligation

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

יָקוּם׃
shall stand

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם אִ וְ
But if

יא נִ הֵ
restrained

יהָ בִ אָ
her father

הּ אֹתָ
her

יוֹם בְּ
on the day of

עוֹ מְ שָׁ
his hearing

ל כָּ
all of

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

יהָ רֶ אֱסָ וֶ
and her prohibitions

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

לֹא
shall not

יָקוּם
stand

יהוָה וַ
and Hashem

ח לַ יִסְ
will forgive

הּ לָ
her

י כִּ
because

יא נִ הֵ
restrained

יהָ בִ אָ
her father

׃ הּ אֹתָ
her

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

הניא
disallowed

אביה
her father

אתה.
her

ם אִ
if

נַע מָ
he withheld

הּ תָ אוֹ
her

ן מִ
from

ר, דֶ נֶּ  הַ
the vow

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

פֵר הֵ שֶׁ
that he annulled

. הּ לָ
for her

ה נָאָ הֲ
withholding

זוֹ
this

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ה מַ
what

יא, הִ
it is

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

ם אִ "וְ
And if

ם יוֹ בְּ
on the day of

מֹעַ שְׁ
hearing

הּ ישָ אִ
her husband

יא יָנִ
disallows

הּ תָ אוֹ
her

פֵר" הֵ וְ
and he annuls

פסוק
verse

ט'
9

י וֵ הֱ
be

ר מֵ אוֹ
saying

ה נָאָ הֲ
withholding

זוֹ
this

ה. פָרָ הֲ
is annulment

וּטוֹ שׁ וּפְ
and its plain meaning

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

ה יעָ נִ מְ
withholding

ה, רָ סָ וַהֲ
and removing

ן כֵ וְ
and so too

ה מָּ  לָ "וְ
And why

יאוּן" נִ תְ
do you turn away

במדבר
Bamidbar

ל"ב
32

ן, כֵ וְ
and so too

ן מֶ שֶׁ "
oil of

רֹאשׁ
the head

ל אַ
let not

י יָנִ
turn away

י" שִׁ רֹא
my head

תהילים
Tehillim

קמ"א
141

ן, כֵ וְ
and so too

ם תֶּ  עְ ידַ "וִ
and you shall know

ת אֶ
—

י" תִ נוּאָ תְּ
My turning aside

במדבר
Bamidbar

י"ד
14

ת— אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  רְ סַ
you turned aside

י: לַ עָ מֵ
from Me

״י שִׁ  רַ

וה'
And Hashem

יסלח
will forgive

לה.
her

ה מֶּ  בַּ
Regarding what

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר?  דַ מְ
speaks

ה שָּׁ   אִ בְּ
of a woman

ה רָ דְ נָּ  שֶׁ
who vowed

יר נָזִ בְ
to be a Nazirite

ע מַ שָׁ  וְ
and heard

הּ לָ עְ בַּ
her husband

פֵר הֵ וְ
and annulled

הּ לָ
for her

יא הִ וְ
and she

לֹא
did not

ה עָ דְ יָ
know

ת עוֹבֶרֶ וְ
and transgresses

ל עַ
against

הּ רָ דְ נִ
her vow

ה וֹתָ שׁ וְ
and drinks

ן יִ יַ
wine

ה אָ מְּ טַּ  וּמִ
and becomes defiled

ים, תִ מֵ לְ
by corpses

זוֹ
this

יא הִ
is she

יכָה רִ צְּ שֶׁ
who needs

ה יחָ לִ סְ
forgiveness

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

הוּא שֶׁ
that it

מוּפָר,
is annulled

ם אִ וְ
And if

ין וּפָרִ מּ הַ
those annulled

ים יכִ רִ צְ
need

ה, יחָ לִ סְ
forgiveness

"וָ קַ
how much more so

ינָן אֵ שֶׁ  לְ
for those that are not

ים מוּפָרִ
annulled

עי'
see

קידושין
Kiddushin

פ"א
chapter 81

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

ם אִ וְ
And if

יוֹ הָ
belonging

יֶה הְ תִ
she should be

ישׁ אִ לְ
to a husband

יהָ רֶ דָ וּנְ
and her vows

יהָ לֶ עָ
are upon her

אוֹ
or

א טָ בְ מִ
an utterance of

יהָ תֶ פָ שְׂ
her lips

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

׃ הּ שָׁ  נַפְ
herself

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

היו
becoming

תהיה
she shall be

לאיש.
to a man

זוֹ
this

ה, אֲרוּסָ
a betrothed woman

אוֹ
or

ינוֹ אֵ
is it not

א לָּ  אֶ
but rather

ה? וּאָ שׂ נְ
a married woman

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

ם אִ "וְ
"And if

ית בֵּ
the house of

הּ שָׁ י אִ
her husband

ה" רָ דָ נָ
she vowed"

י הֲרֵ
behold

ה וּאָ שׂ נְ
a married woman

מוּר, אָ
is spoken of

אן כָ וְ
and here

ה, אֲרוּסָ בַּ
of a betrothed woman

א וּבָ
and it comes

לֹק לַחֲ
to differentiate

הּ בָּ
concerning her

יהָ בִ אָ שֶׁ
that her father

הּ לָ עְ וּבַ
and her husband

ין פֵרִ מְ
annul

, יהָ רֶ דָ נְ
her vows

פֵר הֵ
if annulled

ב אָ הָ
the father

לֹא וְ
and did not

פֵר הֵ
annul

ל, עַ בַּ  הַ
the husband

אוֹ
or

פֵר הֵ
if annulled

ל עַ בַּ  הַ
the husband

לֹא וְ
and did not

פֵר הֵ
annul

ב, אָ הָ
the father

י הֲרֵ
behold

זֶה
this

ינוֹ אֵ
is not

מוּפָר,
annulled

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ צָרִ
need

ר מַ לוֹ
to say

ם אִ
if

יֵּם  קִ
confirmed

ד חָ אֶ
one

ם: הֶ מֵ
of them

״י שִׁ  רַ

ונדריה
and her vows

עליה.
are upon her

ה רָ דְ נָּ  שֶׁ
that she vowed

ית בֵ בְּ
in the house of

, יהָ בִ אָ
her father

לֹא וְ
and not

ע מַ שָׁ
did hear

ן בָּהֶ
them

יהָ בִ אָ
her father

לֹא וְ
and not

רוּ הוּפְ
were they annulled

לֹא וְ
and not

מוּ הוּקְ
were they confirmed

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ע מַ שָׁ  וְ
and hears

הּ שָׁ י אִ
her husband

יוֹם בְּ
on the day of

עוֹ מְ שָׁ
his hearing

ישׁ רִ חֱ הֶ וְ
and he remains silent

הּ לָ
to her

מוּ קָ וְ
then shall stand

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

הָ רֶ אֱסָ וֶ
and her obligations

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

מוּ׃ יָקֻ
shall stand

״י שִׁ  רַ

ושמע
And if heard

אישה
her husband

וגו'.
etc.

י הֲרֵ
behold

ךָ לְ
to you

ם אִ שֶׁ
that if

יֵּם  קִ
confirmed

ל עַ בַּ  הַ
the husband

הוּא שֶׁ
that it is

יָּם:  קַ
confirmed

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם אִ וְ
But if

יוֹם בְּ
on the day of

מֹעַ שְׁ
hearing

הּ שָׁ י אִ
her husband

יא יָנִ
he restrains

הּ תָ אוֹ
her

ר פֵ הֵ וְ
and he annuls

ת אֶ
—

הּ רָ דְ נִ
her vow

ר שֶׁ  אֲ
which is

יהָ לֶ עָ
upon her

ת אֵ וְ
and —

א טָ בְ מִ
the utterance of

יהָ תֶ פָ שְׂ
her lips

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
herself

יהוָה וַ
and Hashem

ח לַ יִסְ
will forgive

׃ הּ לָ
her



״י שִׁ  רַ

והפר
And he annuls

את
—

נדרה.
her vow

ל יָכוֹ
one might think

וּ לּ פִ אֲ
even if

לֹא
not

פֵר הֵ
annulled

ב, אָ הָ
the father

"ל תַּ
the Torah teaches

פסוק
verse

י"ז
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יהָ רֶ עֻ נְ "בִּ
"in her youth

ית בֵּ
house of

" יהָ בִ אָ
her father"

ל— כָּ
as long as

יהָ עוּרֶ נְ בִּ שֶׁ
she is in her youth

וּת שׁ רְ בִּ
under the authority of

יהָ בִ אָ
her father

יא הִ
she is

ספרי
Sifrei

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר נֵדֶ וְ
And the vow of

נָה מָ לְ אַ
a widow

ה שָׁ רוּ וּגְ
or a divorcee

כֹּל
everything

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she prohibited

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
herself

יָקוּם
shall stand

׃ יהָ לֶ עָ
upon her

״י שִׁ  רַ

כל
everything

אשר
which

אסרה
she bound

על
upon

נפשה
her soul

יקום
shall stand

עליה.
against her

י פִ לְ
because

ינָהּ אֵ שֶׁ
that she is not

לֹא
not

וּת שׁ רְ בִ
under the authority of

ב אָ
a father

לֹא וְ
and not

וּת שׁ רְ בִ
under the authority of

ל, עַ בַּ
a husband

נָה מָ לְ אַ וּבְ
and of a widow

ן מִ
from

ין וּאִ שּׂ נִּ הַ
marriage

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ל אֲבָ
but

נָה מָ לְ אַ
a widow

ן מִ
from

ין רוּסִ אֵ הָ
betrothal

ת— מֵ
if dies

ל עַ בַּ  הַ
the husband

נָה קְ רוֹ תְ נִ
is emptied

ה זְרָ חָ וְ
and returns

וּת שׁ רְ
the authority

ב אָ לָ
to the father

נדרים
Nedarim

ע'
page 70

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

ם אִ וְ
And if

ית בֵּ
in the house of

הּ שָׁ י אִ
her husband

ה רָ נָדָ
she vowed

אוֹ
or

ה רָ סְ אָ
she bound

ר סָּ  אִ
an obligation

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
herself

ה׃ עָ בֻ שְׁ  בִּ
with an oath

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

בית
the house of

אשה
a husband

נדרה.
she vowed

ה וּאָ שׂ נְ בִּ
of a married woman

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר  דַ מְ
speaks

שם
there

ס"ז
67

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ע מַ שָׁ  וְ
and hears

הּ שָׁ י אִ
her husband

שׁ רִ חֱ הֶ וְ
and he is silent

הּ לָ
to her

לֹא
not

יא נִ הֵ
he restrained

הּ אֹתָ
her

מוּ קָ וְ
and shall stand

ל כָּ
all of

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

ל כָ וְ
and every

ר סָּ  אִ
obligation

ר שֶׁ  אֲ
which

ה רָ סְ אָ
she bound

ל עַ
upon

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

יָקוּם׃
shall stand

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ם אִ וְ
But if

ר פֵ הָ
annulling

ר יָפֵ
shall annul

ם אֹתָ
them

הּ שָׁ י אִ
her husband

יוֹם בְּ
on the day of

עוֹ מְ שָׁ
his hearing

ל כָּ
any

מוֹצָא
utterance of

יהָ תֶ פָ שְׂ
her lips

יהָ רֶ דָ נְ לִ
regarding her vows

ר סַּ  אִ וּלְ
or regarding the

obligation of

הּ שָׁ  נַפְ
her soul

לֹא
shall not

יָקוּם
stand

הּ שָׁ י אִ
her husband

ם רָ הֲפֵ
has annulled them

יהוָה וַ
and Hashem



ח לַ יִסְ
will forgive

׃ הּ לָ
her

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ל כָּ
Every

ר נֵדֶ
vow

ל כָ וְ
and every

ת עַ בֻ שְׁ
oath of

ר סָּ  אִ
obligation

נֹּת  עַ לְ
to afflict

שׁ נָפֶ
soul

הּ שָׁ י אִ
her husband

וּ נּ ימֶ יְקִ
may uphold it

הּ שָׁ י אִ וְ
and her husband

וּ׃ נּ רֶ יְפֵ
may annul it

״י שִׁ  רַ

כל
Every

נדר
vow

וכל
and every

שבעת
oath of

אסר
a binding obligation

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

ר מַ אָ שֶׁ
that it says

ל עַ בַּ  הַ שֶׁ
that the husband

פֵר, מֵ
may annul

ל יָכוֹ
one might think

ל כָּ
all

ים רִ דָ נְ
vows

ע, מָ שְׁ  מַ בְ
are implied

"ל תַּ
the Torah teaches

לענת
to afflict

נפש
the soul

ינוֹ— אֵ
he does not

פֵר מֵ
annul

א לָּ  אֶ
except

י רֵ דְ נִ
vows of

י וּ נּ עִ
affliction of

שׁ נֶפֶ
the soul

ד, בַ לְ בִּ
alone

ם הֵ וְ
and they

ים שִׁ  פֹרָ מְ
are explained

' סֶּ  מַ בְּ
in Tractate

ים רִ דָ נְ
Nedarim

דף
page

ע"ט
79

:

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ם אִ וְ
And if

שׁ רֵ חֲ הַ
silence

ישׁ רִ יַחֲ
he keeps silent

הּ לָ
to her

הּ שָׁ י אִ
her husband

יּוֹם מִ
from day

ל אֶ
to

יוֹם
day

ים קִ הֵ וְ
then he establishes

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יהָ רֶ דָ נְ
her vows

אוֹ
or

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יהָ רֶ אֱסָ
her obligations

ר שֶׁ  אֲ
which

יהָ לֶ עָ
are upon her

ים קִ הֵ
he has established

ם אֹתָ
them

י כִּ
because

שׁ רִ חֱ הֶ
he kept silent

הּ לָ
to her

יוֹם בְּ
on the day of

׃ עוֹ מְ שָׁ
his hearing

״י שִׁ  רַ

מיום
From day

אל
to

יום.
day

לֹּא  שֶׁ
that not

ר תֹאמַ
you should say

ת עֵ מֵ
from time

ת, עֵ לְ
to time

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ם יּוֹ "מִ
from day

ל אֶ
to

ם", יוֹ
day

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ין אֵ שֶׁ
that he does not

פֵר מֵ
annul

א לָּ  אֶ
except

ד עַ
until

ךְ שַׁ  חְ תֶּ  שֶׁ
it grows dark

נדרים
Nedarim

ע"ו
76b

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ם אִ וְ
And if

ר פֵ הָ
annul

ר יָפֵ
he shall annul

ם אֹתָ
them

י רֵ חֲ אַ
after

עוֹ מְ שָׁ
his hearing

א נָשָׂ וְ
then he shall bear

ת אֶ
—

׃ נָהּ וֺ עֲ
her guilt

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

שמעו.
his hearing

י חֲרֵ אַ
after

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
that he heard

יֵּם,  קִ וְ
and confirmed

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

י שִׁ  פְ אֶ
I desire

, וֹ בּ
it

זַר חָ וְ
and he retracted

פֵר הֵ וְ
and annulled

הּ לָ
for her

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹ בּ
on that

ם: יּוֹ בַּ
day



״י שִׁ  רַ

ונשא
And he shall bear

את
—

עונה.
her iniquity

הוּא
he

נָס כְ נִ
enters

. יהָ תֶּ  חְ תַּ
in her place

נוּ דְ מַ לָ
we learn

אן כָּ  מִ
from here

ם וֹרֵ גּ הַ שֶׁ
that one who causes

לָה קָּ תַּ
a stumbling block

לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

הוּא
he

נָס כְ נִ
enters

יו תָּ  חְ תַּ
in his place

ל כָ לְ
for all

ין: שִׁ נָ עֳ
punishments

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

לֶּה  אֵ
These are

ים קִּ חֻ הַ
the statutes

ר שֶׁ  אֲ
which

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ין בֵּ
between

ישׁ אִ
a man

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ
and his wife

ין בֵּ
between

ב אָ
a father

וֹ תּ בִ לְ
and his daughter

יהָ רֶ עֻ נְ בִּ
in her youth

ית בֵּ
in the house of

׃ יהָ בִ אָ
her father

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יח

Pasuk 18

נְקֹם
Avenge

ת מַ נִקְ
the vengeance of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֵ מֵ
from

ים יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianites

ר חַ אַ
afterward

ף סֵ אָ תֵּ
you shall be gathered

ל אֶ
to

׃ יךָ מֶּ  עַ
your people

״י שִׁ  רַ

מאת
From

המדינים.
the Midianites

לֹא וְ
and not

ת אֵ מֵ
from

ים, בִ אָ וֹ מּ הַ
the Moabites

ים בִ אָ וֹ מּ הַ שֶׁ
for the Moabites

סוּ נְ כְ נִ
entered

בָר דָּ לַ
into the matter

ת מַ חֲ מֵ
because of

ה, אָ יִרְ
fear

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים אִ יְרֵ
afraid

ם הֶ מֵ
of them

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they would

ים לִ לְ וֹ שׁ
plunder

ם, אוֹתָ
them

לֹּא  שֶׁ
as not

ר מַ נֶאֱ
was said

א לָּ  אֶ
except

ל אַ "וְ
and do not

גָּר תְ תִּ
contend

ם בָּ
with them

ה" מָ חָ לְ מִ
in battle

דברים
Devarim

ב'
2

ל, אֲבָ
but

ים יָנִ דְ מִ
the Midianites

רוּ בְּ עַ תְ נִ
became enraged

ל עַ
over

יב רִ
a quarrel

לֹא
not

ם; לָהֶ
theirs

, "אַ דָּ
Another explanation

י נֵ פְּ  מִ
because of

י נֵ שְׁ
two

ידוֹת רֵ פְ
doves

טוֹבוֹת
good ones

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

י לִ
for Me

יא צִ הוֹ לְ
to bring forth

ם הֶ מֵ
from them

רוּת—
Ruth

יָּה  אֲבִ וֹ מּ הַ
the Moabitess

ה מָ נַעֲ וְ
and Naamah

ית נִ וֹ מּ עַ הָ
the Ammonitess

בבא
Bava

קמא
Kamma

ל"ח
38

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ם עָ הָ
the people

אמֹר לֵ
saying

צוּ לְ חָ הֵ
arm

כֶם תְּ אִ מֵ
from among you

ים שִׁ נָ אֲ
men

בָא צָּ לַ
for the army

יוּ יִהְ וְ
and they shall be



ל עַ
against

יָן דְ מִ
Midian

ת לָתֵ
to execute

ת מַ נִקְ
the vengeance of

יְהוָה
Hashem

יָן׃ דְ מִ בְּ
upon Midian

״י שִׁ  רַ

וידבר
And spoke

משה
Moshe

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
that he heard

תוֹ יתָ מִּ שֶׁ
that his death

יָה לוּ תְ
was dependent

בָר דָּ בַּ
on the matter

ה שָׂ עָ
he did

ה חָ מְ שִׂ בְ
with joy

לֹא וְ
and did not

ר חַ אֵ
delay

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

החלצו.
Equip yourselves

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י לוּצֵ חֲ
armed ones of

א צָבָ
the army

ים:— יָּנִ  זֻ מְ
armed

״י שִׁ  רַ

אנשים.
Men

ים, יקִ דִּ צַ
righteous ones

ן כֵ וְ
and so

ר חַ "בְּ
choose

נוּ לָ
for us

ים" שִׁ נָ אֲ
men

שמות
Shemos

י"ז
17

ן, כֵ וְ
and so

ים שִׁ נָ "אֲ
men

ים מִ כָ חֲ
wise

ים" עִ ידֻ וִ
and well-known

דברים
Devarim

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

נקמת
The vengeance of

ה'.
Hashem

ד מֵ עוֹ הָ שֶׁ
for one who stands

ד נֶגֶ כְּ
against

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּ לּ אִ כְּ
is as if

ד מֵ עוֹ
he stands

ד נֶגֶ כְּ
against

"ה: בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ף לֶ אֶ
A thousand

ה טֶּ  מַּ לַ
for the tribe

ף לֶ אֶ
a thousand

ה טֶּ  מַּ לַ
for the tribe

כֹל לְ
for all

וֹת טּ מַ
the tribes of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

חוּ לְ שְׁ  תִּ
you shall send

בָא׃ צָּ לַ
to the army

״י שִׁ  רַ

לכל
For all

מטות
the tribes of

ישראל.
Yisrael

וֹת בּ רַ לְ
to include

ט בֶ שֵׁ
the tribe of

י וִ לֵ
Levi

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כא

Pasuk 21

רוּ סְ מָּ יִּ וַ
And there were

delivered

י פֵ לְ אַ מֵ
from the thousands of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ף לֶ אֶ
a thousand

ה טֶּ  מַּ לַ
for each tribe

נֵים שְׁ
twelve

ר שָׂ עָ
·

ף לֶ אֶ
thousand

י לוּצֵ חֲ
armed for

בָא׃ צָ
the army

״י שִׁ  רַ

וימסרו.
And they were handed

over

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to make known to you

ן חָ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
·

י עֵ רוֹ
the shepherds of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה מָּ  כַּ
how much

ם הֵ
they

ים יבִ חֲבִ
are beloved

ל עַ
by

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ד עַ
until

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּ מְ שָׁ
they heard

תוֹ יתָ מִ בְ
of his death

ה מַ
what

הוּא
does it

ר? מֵ אוֹ
say

ד "עוֹ
a little

ט עַ מְ
more

י" נִ לֻ קָ וּסְ
and they will stone me

שמות
Shemos

י"ז
17



עוּ, מְ שָּׁ   שֶּׁ   וּמִ
and once they heard

ת יתַ מִּ שֶׁ
that the death of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יָה לוּ תְ
was dependent

ת מַ קְ נִ בְ
on the vengeance of

יָן דְ מִ
Midian

לֹא
they did not

צוּ רָ
want

כֶת לֶ לָ
to go

ד עַ
until

רוּ סְ מְ נִּ שֶׁ
they were handed over

ל עַ
against

ן חָ כָּרְ
their will

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כב
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ם אֹתָ
them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ף לֶ אֶ
a thousand

ה טֶּ  מַּ לַ
for the tribe

בָא צָּ לַ
to the army

ם אֹתָ
them

ת אֶ וְ
and —

ס חָ ינְ פִּ
Pinechas

ן בֶּ
son of

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

בָא צָּ לַ
to the army

י לֵ וּכְ
and the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

רוֹת חֲצֹצְ וַ
and the trumpets of

ה רוּעָ תְּ הַ
the sounding

׃ יָדוֹ בְּ
in his hand

״י שִׁ  רַ

אתם
them

ואת
and —

פינחס.
Phineas

יד גִּ מַ
it tells

יָה הָ שֶׁ
that was

ס ינְחָ פִ
Phineas

קוּל שָׁ
equal

ד נֶגֶ כְּ
against

ם לָּ  כֻּ
all of them

ספרי
Sifrei

י; נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ךְ לַ הָ
went

ס ינְחָ פִּ
Phineas

לֹא וְ
and not

ךְ לַ הָ
went

זָר? עָ לְ אֶ
Eleazar

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י מִ
He who

יל חִ תְ הִ שֶׁ
began

וָה, צְ מִּ בַּ
with the mitzvah

ג רַ הָ שֶׁ
who killed

י בִּ זְ כָּ
Kozbi

בַת
daughter of

צוּר,
Zur

מֹר; יִגְ
let him complete

"אַ דָּ
another explanation

ךְ— לַ הָ שֶׁ
that he went

קֹם נְ לִ
to avenge

ת מַ קְ נִ
the vengeance of

סֵף יוֹ
Yosef

י אֲבִ
ancestor of

, וֹ מּ אִ
his mother

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים נִ דָ מְּ הַ "וְ
and the Midianites

רוּ כְ מָ
sold

" אֹתוֹ
him

בראשית
Bereishis

ל"ז
37

ן; יִ נַּ  וּמִ
and from where

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

וֹ מּ אִ
the mother

ל שֶׁ
of

ס ינְחָ פִּ
Phineas

ל שֶּׁ   מִ
from of

סֵף? יוֹ
Yosef

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

נוֹת בְּ "מִ
from the daughters of

ל" יאֵ וּטִ פּ
Putiel

שמות
Shemos

ו'
6

ע— זֶּרַ מִ
from the seed of

רוֹ תְ יִ
Yisro

ם טֵּ  פִּ  שֶׁ
who fattened

ים לִ עֲגָ
calves

"זָ, עֲ לַ
for idolatry

ע זֶּרַ וּמִ
and from the seed of

סֵף יוֹ
Yosef

ט פֵּ  טְ פִּ  שֶׁ
who overcame

רוֹ צְ יִ בְּ
his passion

סוטה
Sotah

מ"ג
43

בָר; דָּ
explanation

ר חֵ אַ
another

—

יָה הָ שֶׁ
because he was

וּחַ שׁ מְ
anointed of

ה מָ חָ לְ מִ
war

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וכלי
And the vessels of

הקדש.
the holiness

זֶה
this

ן רוֹ אָ הָ
was the Ark

יץ, צִּ הַ וְ
and the Golden Plate

יָה הָ שֶׁ
because there was

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ם הֶ מָּ  עִ
with them

יחַ רִ פְ וּמַ
and he made float

י כֵ לְ מַ
the kings of

יָן דְ מִ
Midian

ים פִ שָׁ  כְ בִּ
with sorceries

הוּא וְ
and he

מוֹ צְ עַ
himself

חַ פוֹרֵ
was floating

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ה אָ רְ הֶ
he showed

ם לָהֶ
to them

ת אֶ
—

יץ צִּ הַ
the Golden Plate

ם שֵּׁ   הַ שֶׁ
that the Name

קוּק חָ
was engraved

וֹ בּ
on it

ם הֵ וְ
and they

ים, לִ פְ נוֹ
fell

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ל "עַ
"upon

ם" יהֶ לֵ לְ חַ
their slain"

י כֵ לְ מַ בְּ
regarding the kings of

יָן דְ מִ
Midian

ים— לִ פְ וֹ נּ שֶׁ
that they fell

ל עַ
upon

ים לִ לָ חֲ הַ
the slain

ן מִ
from

יר, וִ אֲ הָ
the air

ן כֵ וְ
and likewise

ם עָ לְ בִ בְּ
regarding Bilaam

כָּתוּב
it is written

ל "עַ
"upon

ם" יהֶ לֵ לְ חַ
their slain"

' סֵ בְּ
in the book of

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

בידו.
In his hand

, וּתוֹ שׁ רְ בִּ
in his possession

ן כֵ וְ
and so

במדבר
Bamidbar

כ"א
21

ח קַּ יִּ "וַ
and he took

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

צוֹ רְ אַ
his land

" דוֹ יָּ  מִ
from his hand

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כג
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אוּ בְּ יִּצְ וַ
And they massed

ל עַ
against

יָן דְ מִ
Midian

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

גוּ רְ יַּהַ  וַ
and they killed

ל כָּ
every

זָכָר׃
male

פָּסוּק כד
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ת אֶ וְ
And —

י כֵ לְ מַ
the kings of

יָן דְ מִ
Midian

גוּ רְ הָ
they killed

ל עַ
besides

ם יהֶ לֵ לְ חַ
their slain

ת אֶ
—

י וִ אֱ
Evi

ת אֶ וְ
and —

ם קֶ רֶ
Rekem

ת אֶ וְ
and —

צוּר
Zur

ת אֶ וְ
and —

חוּר
Hur

ת אֶ וְ
and —

ע בַ רֶ
Reba

ת שֶׁ  חֲמֵ
the five of

י כֵ לְ מַ
the kings of

יָן דְ מִ
Midian

ת אֵ וְ
and —

ם עָ לְ בִּ
Bilaam

ן בֶּ
son of

עוֹר בְּ
Beor

גוּ רְ הָ
they killed

ב׃ רֶ חָ בֶּ
with the sword

״י שִׁ  רַ

חמשת
the five of

מלכי
kings of

מדין.
Midian

י כִ וְ
and is it

י ינִ אֵ
that I do not

ה אֶ רוֹ
see

ה שָּׁ   מִ חֲ שֶׁ
that five

נָה מָ
counted

כָּתוּב?  הַ
the Scripture

ה מָּ  לָ
why

ק קַ זְ הֻ
was it needed

ר מַ לוֹ
to say

ת? שֶׁ  מֵ חֲ
the five of

א לָּ  אֶ
but

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ווּ שָּׁ   שֶׁ
that they were equal

ם לָּ  כֻ
all of them

צָה עֵ בָּ
in the counsel

ווּ שְׁ  הֻ וְ
and they were equal

ם לָּ  כֻ
all of them

נוּת עָ פֻּרְ  בַּ
in the punishment

שם
there

ם; עָ לְ בִּ
Balaam

ךְ לַ הָ
went

ם שָׁ
there

טֹּל  לִ
to take

כַר שְׂ
the reward of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ה עָ בָּ  רְ אַ וְ
and four

לֶף אֶ
thousand

יל פִּ  הִ שֶׁ
whom he caused to fall

ל אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Israel

, תוֹ צָ עֲ בַּ
by his counsel

א יָצָ וְ
and he went out

יָן דְ מִּ מִ
from Midian

את רַ קְ לִ
towards

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ן יאָ שִּׂ  וּמַ
and advising them

צָה עֵ
counsel

ה עָ רָ
bad

ר— מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

ם אִ
if

ם יתֶ יִ הֱ שֶׁ  כְּ
when you were

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

א וֹ בּ רִ
myriad

לֹא
not

ם תֶּ  לְ כָ יְ
were you able

ם, לָהֶ
against them

יו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

י"ב בְּ
with twelve

לֶף אֶ
thousand

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ בָּ
are coming

ם? לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

נוּ— נָתְ
they gave

לוֹ
to him

כָרוֹ שְׂ
his reward

ם לֵ שָּׁ   מִ
in full

לֹא וְ
and they did not

חוּהוּ פְּ  קִ
deprive him

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בחרב.
with the sword

הוּא
he

א בָ
came

ל עַ
against

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יף לִ חֱ הֶ וְ
and exchanged

נוּתוֹ מָּ  אֻ
his craft

ם, נוּתָ מָּ  אֻ בְּ
for their craft

ין אֵ שֶׁ
for they do not

ים חִ צְ נוֹ
conquer

א לָּ  אֶ
except

ם יהֶ פִ בְּ
with their mouth

ל עַ וְ
and through

י דֵ יְ
means of

לָּה  פִ תְ
prayer

ה, שָׁ  קָּ וּבַ
and petition

א וּבָ
and came

הוּא
he

שׂ פַ תָ וְ
and seized

ם נוּתָ מָּ  אֻ
their craft

ם לָ לְּ קַ לְ
to curse them

יו, פִ בְּ
with his mouth

ף אַ
also

ם הֵ
they

אוּ בָּ
came

יו לָ עָ
against him

יפוּ לִ חֱ הֶ וְ
and exchanged

ם נוּתָ מָּ  אֻ
their craft

נוּת מָּ  אֻ בְּ
for the craft of

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ין אִ בָּ  שֶׁ
who come

ב, רֶ בַּחֶ
with the sword

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל עַ "וְ
and by

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

יֶה" חְ תִ
you shall live

בראשית
Bereishis

כ"ז
27

:

פָּסוּק כה
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וּ בּ שְׁ  יִּ וַ
And they captured

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

י שֵׁ  נְ
the women of

יָן דְ מִ
Midian

ת אֶ וְ
and —

פָּם  טַ
their children

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם תָּ  מְ הֶ בְּ
their beasts

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם נֵהֶ קְ מִ
their livestock

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ילָם חֵ
their wealth

זָזוּ׃ בָּ
they plundered

פָּסוּק כו
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ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם יהֶ רֵ עָ
their cities

ם בֹתָ שְׁ  מוֹ בְּ
in their dwellings

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם ירֹתָ טִ
their towers

פוּ רְ שָׂ
they burned

׃ שׁ בָּאֵ
with fire

״י שִׁ  רַ

טירתם.
Their palace

ם קוֹ מְ
the place of

ין ירִ טִ נוֹ
scribes

ם, לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

הוּא שֶׁ
which is

ן וֹ שׁ לְ
a term of

ב שַׁ  מוֹ
the dwelling of

ים רִ וּמָ כּ
priests

י עֵ דְ יוֹ
who know

ם; יהֶ קֵּ חֻ
their laws

"אַ דָּ
another explanation

ן— וֹ שׁ לְ
a term of

ב שַׁ  מוֹ
the dwelling of

ם, יהֶ רֵ שָׂ
their princes

מוֹ כְּ
just as

ם גָּ רְ תֻ מְּ שֶׁ
which is translated

י נֵ רְ "סַ
the lords of

ים" תִּ שְׁ  לִ פְ
the Philistines

שמואל
Shmuel

א
Aleph

ו'
Vav

י— נֵ טוּרְ
the lords of

י: אֵ תָּ  שְׁ  לִ פְ
the Philistines

ז פָּסוּק כ
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חוּ יִּקְ וַ
And they took

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ל לָ שָּׁ   הַ
the spoil

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all of

חַ קוֹ לְ מַּ  הַ
the booty

ם דָ בָּאָ
among human

ה׃ מָ הֵ בְּ וּבַ
and among animal

״י שִׁ  רַ

ויקחו
And they took

את
—

כל
all

השלל
the spoil

וגו'.
etc.

יד גִּ מַ
This tells

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים רִ שֵׁ  כְ
pious

ים, יקִ דִּ צַ וְ
and righteous

לֹא וְ
and not

דוּ שְׁ  נֶחְ
were they suspected

ל עַ
of

זֶּל גֶּ הַ
robbery

לֹחַ  שְׁ  לִ
to stretch out

יָד
hand

זָּה בִּ בַּ
against the spoil

לֹּא  שֶׁ
not

וּת, שׁ רְ בִ
with permission

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
for it is said

את
—

כל
all

השלל
the spoil

וגו'
etc.

ם, יהֶ לֵ עֲ וַ
and about them

שׁ פֹרָ מְ
it is expressed

לָה בָּ  קַּ בַּ
in the tradition

ךְ יִ נַּ  שִׁ "
Your teeth

ר דֶ עֵ כְּ
are like a flock

ים" לִ חֵ רְ הָ
of ewes

' גוֹ וְ
etc.

שיר
Song

השירים
of Songs

ו׳:ו׳
six

ף— אַ
six

י שֵׁ  נְ אַ
even

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the men of

ךְ בָּ  שֶׁ
the war

ם לָּ  כֻּ
who are in you

ים: יקִ דִּ צַ
all of them

״י שִׁ  רַ

שלל.
Spoil

ן הֵ
they are

ין לִ טְ לְ טַּ  מִ
movables

ל שֶׁ
of

וּשׁ בּ לְ מַ
clothing

ין: יטִ שִׁ  כְ תַ וְ
and ornaments

״י שִׁ  רַ

בז.
Booty

הוּא
is

זַּת בִ
the spoil of

ין לִ טְ לְ טַּ  מִ
movable property

ינָם אֵ שֶׁ
that are not

יט: שִׁ  כְ תַּ
ornaments

״י שִׁ  רַ

מלקוח.
spoils

ם דָ אָ
man

ה, מָ הֵ וּבְ
and beast

ם קוֹ מָ וּבְ
and in a place

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

י בִ שְׁ
captivity

ל צֶ אֵ
next to

, קוֹחַ לְ מַ
spoils

י בִ שְׁ
captivity

ם דָ אָ בָ
refers to man

קוֹחַ לְ וּמַ
and spoils

ה: מָ הֵ בְּ בַּ
refers to beast

פָּסוּק כח
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אוּ יָּבִ  וַ
And they brought

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ן כֹּהֵ  הַ
the Kohen

ל אֶ וְ
and to

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



ת אֶ
—

י בִ שְּׁ   הַ
the captives

ת אֶ וְ
and —

חַ קוֹ לְ מַּ  הַ
the prey

ת אֶ וְ
and —

ל לָ שָּׁ   הַ
the spoil

ל אֶ
to

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

ל אֶ
to

בֹת רְ עַ
the plains of

ב מוֹאָ
Moav

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
by

ן דֵּ יַרְ
the Yarden of

׃ חוֹ רֵ יְ
Yerecho

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins by establishing that a person must not break their spoken word, detailing how a father may annul the vows

of his young daughter, and how a husband may annul or confirm the vows of his wife. It then transitions to the military

campaign against Midian, where Bnei Yisrael dispatch one thousand men from each tribe, slay the male population and the

five Midianite kings, execute Balaam, and bring the captives, livestock, and spoils back to Moshe and Eleazar the Kohen at

the camp in the steppes of Moab.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins this parshah with the laws of nedarim, warning us: "He shall not break his word; according to all that

comes out of his mouth, he shall do." Immediately afterward, Hashem commands Moshe Rabbeinu to wage the war against

Midian, telling him that after this final mission, "you shall be gathered to your kin." Moshe knew that completing this task

would bring about his own histalkus, yet he did not delay for a single moment. He spoke to the people and sent them to battle

immediately, fulfilling Hashem's word with absolute selflessness.

Look at the beautiful connection between these two subjects. The power of a Yid lies in the sanctity of his mouth. When we

speak, our words are not cheap; they create reality, they bind us, and they must be treated with the utmost holiness. Moshe

Rabbeinu lived this truth to the ultimate degree. When Hashem spoke a word to him, even when that word meant the end of

his physical life in this world, Moshe did not hesitate. He did not try to delay or make excuses. What came out of Hashem's

mouth, Moshe fulfilled instantly.

We often make small commitments to ourselves, to others, or to Hashem. We say we will learn a certain shiur, give a specific

amount of tzedakah, or avoid a certain bad habit. But when the yetzer hara comes with excuses, we let those words slide,

thinking, "It was just something I said." The Torah is teaching us that your word is holy. When you speak, you are using the

divine gift of speech. To be a true eved Hashem means that your word is an ironclad bond.

Today, choose one small commitment or promise you made to yourself, to a friend, or to Hashem, and fulfill it immediately

without any delay or excuses.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the simanim of kosher grasshoppers, exploring how the Tanna of the school of

Rav and the Tanna of the school of Rabbi Yishmael derive the halachos of kosher species. We will see how they apply

different hermeneutical rules of klal u'prat (generalizations and details) to the pesukim, specifically debating whether a

grasshopper with a long head is kosher.

We then move on to the next Mishnah, which introduces the simanim of kosher fish—fins (snappir) and scales (kaskeses). The

Gemara discusses various species of fish that might grow scales later in life or shed them when taken out of the water, and

clarifies the famous rule that any fish with scales is guaranteed to have fins.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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QU E ST IO N

אל? עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ ב וְ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ י  גִ לְ פַּ י מִ אי קָ מַ בְּ

The Gemara asks: In what point of law do  the Tanna of the  school of Rav,  who taught the first baraisa, and the Tanna of the

school of Rabbi Yishmae l,  who taught the second baraisa, disag ree?

ANSWER

י. גִ לְ פַּ י מִ ךְ קָ רוֹ וֹ אָ רֹאשׁ בְּ

The Gemara answers: They disag ree  reg arding  a grasshopper whose head is  long ,  whether it is kosher.

EXPLANAT IO N

ט, פָּרַ ״ –  ינֵהוּ מִ ״לְ ב״  גָ ״חָ גֹּל״   רְ ״חַ ם״  עָ לְ ״סׇ בֶּה״   רְ ״אַ ל,  לַ כָּ ם״ –  יִ עַ רָ כְּ ר לוֹ  שֶׁ  ״אֲ בַר:  ב סָ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

The Gemara explains: The Tanna of the  school of Rav holds  that the phrase "which has  jointed leg s" is a g eneralization;

and the specific names "arbeh," "solam," "charg ol," "chag av," and the phrase "after its  kind" that follows each of them, are a

detail.

EXPLANAT IO N

י מֵ דָ י דְּ בֵּ  רַ [ – לָא, וּמְ יהּ נֵּ י או )דמיניה( ]מִ לָ ין, דְּ יהּ – אִ ינֵ מִ ט, דְּ רָ פְּ  בַּ  שֶּׁ  ה  לָּא מַ  ל אֶ לָ כְּ  בַּ ין  ט אֵ רָ ל וּפְ לָ כְּ

ין. דִ דָ י צְ נֵ שְּׁ   יהּ מִ לֵ

And there is a rule: In a case of a g eneralization and a detail, there  is  in the  g eneralization only that which is  in the  detail.

Thus, those grasshoppers that are  of its  exact specie s  are yes ,  kosher, but those that are  not of its  specie s  are no ,  not kosher.

And the phrase "after its kind" amplifies  the law to include only a grasshopper that is  s imilar to it in two aspects ,  meaning it



must resemble the detailed species very closely. Since all the detailed species have short heads, a long-headed grasshopper is

excluded.

EXPLANAT IO N

ט, פָּרַ ב״ –  גָ ״חָ גֹּל״   רְ ״חַ ם״  עָ לְ ״סׇ בֶּה״   רְ ״אַ ל,  לַ כָּ ם״ –  יִ עַ רָ ר לוֹ כְ שֶׁ  ״אֲ בַר:  אל סָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

ל, לַ כָ זַר וְ ״ – חָ ינֵהוּ מִ ״לְ

Whereas the Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l holds  that the phrase "which has  jointed leg s" is a g eneralization;

"arbeh," "solam," "charg ol," "chag av" are a detail; and the phrase "after its  kind" that follows then g eneralized ag ain.

EXPLANAT IO N

ד. ד צַ חַ יהּ בְּ י לֵ מֵ דָ כֹּל דְּ י  בֵּ  רַ ט, וּמְ רָ פְּ  ין הַ עֵ לָּא כְ  ן אֶ ה דָ תָּ  י אַ ל – אִ לָ ט וּכְ רָ ל וּפְ לָ כְּ

And we have a rule: In a case of a g eneralization, a detail, and a g eneralization, you may judg e  only in accordance  with

the  nature  of the  detail. This amplifies  the law to include anything  that is  s imilar to it in even one  aspect,  meaning it only

needs to possess the four signs of the detailed species, even if its head is long.

QU E ST IO N

א? רָ בָּתְ לָא  לָ כְ א לִ מָּ  לָא קַ לָ כְּ י  מֵ א לָא דָּ הָ וְ

The Gemara asks: But does  the  first g eneralization not re semble  the  latter g eneralization? Usually, to apply this rule, the

two generalizations must be similar in scope.

EXPLANAT IO N

א רָ בָּתְ לָא  לָ כְּ ל.  יכוֹ תֵּ יהּ לָא  ית לֵ לֵ ל, דְּ כוֹ יהּ אֱ ית לֵ אִ נָא, דְּ מָ חֲ ר רַ מַ ם״ אָ יִ עַ רָ ר לוֹ כְ שֶׁ  ״אֲ א –  מָּ  לָא קַ לָ כְּ

ין. נִ ימָ ה סִ עָ בָּ  רְ אַ ווּ בְּ שָׁ  ד דְּ – עַ

For in the first g eneralization, the  Merciful One  states : "which has  jointed leg s ," implying that if it has  them, eat it, and if

it does  not have  them, do not eat it, regardless of other signs. Whereas in the latter g eneralization of "after its kind," it implies

that a grasshopper is not kosher until they are  equal in all four s ig ns!

ANSWER

ין, אֵ ונָא דָּ אי גַוְ י הַ כִּ י  טֵ רָ י וּפְ לֵ לָ כְ אל בִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ

The Gemara answers: The Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l expounds g eneralizations  and details  in this  manner as

well, even if they are not completely similar.

STATEMENT

כָא. הָ ונָא מֵ אי גַוְ י הַ כִּ י  טֵ רָ י וּפְ לֵ לָ כְ אל בִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ ין  אֵ דָ א דְּ מָ לְ עָ י בְּ ינַן נָמֵ רִ מְ אָ דְ וּ

And that which we  also say g enerally in the Talmud, that the  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l expounds

g eneralizations  and details  in this  manner, is derived from here .

STATEMENT

ל כׇּ וֹ  יְּהוּ בּ שֶׁ ד  ״ – עַ ינֵהוּ מִ ״לְ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ לוּ?  לָּ  ין הַ נִ ימָ סִּ ל הַ כׇּ וֹ  ין בּ ל אֵ ב״, יָכוֹ גָ ״חָ מוֹ  שְׁ י  ר: אִ ר מָ מַ אָ

לוּ. לָּ  ין הַ נִ ימָ סִּ הַ



The Gemara analyzes the baraisa: The Master said above: If its  name  is  "chag av," one  mig ht have  thoug ht it is kosher even if

it does  not have  all these  s ig ns? Therefore , the  verse  state s : "after its  kind," to teach that it is not kosher until all these

sig ns  are  present in it.

QU E ST IO N

יב! תִ כְּ ל״  גּוֹ רְ ״חַ בֶּה״ וְ  רְ ״אַ י?  יתֵ תֵּ יכָא  הֵ לוּ מֵ לָּ  ין הַ נִ ימָ סִּ ל הַ כׇּ וֹ  ין בּ אֵ

The Gemara asks: But that it is kosher when it does  not have  all these  s ig ns—from where  would it come  to your mind to

suggest this? "Arbeh" and "charg ol" are  written in the verse, which teaches that all kosher grasshoppers must share the signs

common to both of them!

ANSWER

י י נָמֵ בֵּ  ירַ א לִ ימָ , אֵ ךְ רוֹ וֹ אָ י רֹאשׁ יֵ וֹ בּ רַ ם״ – לְ עָ לְ ״סׇ יב  תִ כְ א דִּ תָּ  שְׁ  , הַ תְּ רַ מְ אָ קָ דְ כִּ ם״ –  עָ לְ ״סׇ יב  תִ כְּ י לָא  אִ

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ הוּ – קָ כֹּל דְּ

The Gemara answers: If "solam" were  not written, it would indeed be as  you said. But now that "solam" is  written, which

comes to include  a grasshopper whose head is  long  even though it differs from the others, I might say: Let us  also include  any

grasshopper whatsoever that is called a chagav, even without the signs. Therefore, the verse teaches  us  that this is not so.

QU E ST IO N

: תְּ רַ מְ אָ כָא דְּ נָא הָ שְׁ אי  וּל״, וּמַ יפּ ״נִ גֹּל״ – זֶה   רְ ״חַ ן״,  וֹ שׁ ״רָ ם״ – זֶה  עָ לְ ״סׇ  : תְּ רַ מְ אָ ם דְּ תָ נָא הָ שְׁ אי  מַ

ן״? וֹ שׁ ״רָ גֹּל״ – זֶה   רְ ״חַ וּל״,  יפּ ״נִ ם״ – זֶה  עָ לְ ״סׇ

The Gemara asks: What is  different there  in the baraisa of the school of Rav that you say: "solam" is  the  "rashon" and

"charg ol" is  the  "nippul"; and what is  different here  in the baraisa of the school of Rabbi Yishmael that you say: "solam" is

the  "nippul" and "charg ol" is  the  "rashon"?

ANSWER

. יהּ רֵ תְ י אַ כִּ ר  יהּ וּמָ רֵ תְ י אַ כִּ ר  מָ

The Gemara answers: One Master named them according  to  the custom of his  place , and the other Master named them

according  to  the custom of his  place .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת. שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ יֵּשׁ לוֹ סְ  שֶׁ כֹּל  ים  גִ דָּ וּבַ

§  The Mishnah stated: And among  fish, any fish that has  a fin and a scale  is kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ר. תָּ י זֶה מוּ יָאן – הֲרֵ פְ עַ הָ ית וְ נִ תָּ  לְ וּ סּ ן הַ גוֹ כְּ ן,  מַ ר זְ חַ אַ ל לְ דֵּ גַ יד לְ תִ עָ יו וְ שָׁ  כְ ין לוֹ עַ נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ



The Rabbis  taug ht in a baraisa: If a fish does  not have  scales now, but is  destined to g row them after a time , such as  the

sultanis  and the  afyan fish, this  is  permitted.

BR AI SA

ן גוֹ כְּ יִם,  מַּ  ן הַ לֶה מִ עוֹ שֶׁ ה  עָ שָׁ  ן בְּ ירָ שִּׁ   הַ יד לְ תִ עָ יו וְ שָׁ  כְ יֵשׁ לוֹ עַ

Similarly, if it has  scales now, but is  destined to shed them at the  time  it rise s  from the  water, such as
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R U L ING

ר. תָּ י זֶה מוּ טוּנָס – הֲרֵ אֲ יָאס וַ טְ פַּ  סְ כְּ  אֶ יָאס וְ פַּתְ  סֶ כְּ פוּנָס  אֲ אֲקוּנָס וַ

The fish known as the  akunas, and the  afunas, and the  kesaftiyas , and the  akhsaftiyas , and the  atunas  – behold, this  is

permitted to be eaten, as they do have scales even if they are not easily visible.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת. שֶׂ קֶ שְׂ ין לוֹ קַ אֵ יר וְ פִּ נַ יֵּשׁ לוֹ סְ  שֶׁ יֵשׁ  יר, וְ פִּ נַ ת יֵשׁ לוֹ סְ שֶׂ קֶ שְׂ יֵּשׁ לוֹ קַ  שֶׁ כֹּל  ם:  תָ נַן הָ תְּ

We learned in a Mishnah there  in Maseches Niddah: Any fish that has  scale s  certainly has  fins, but there  are  fish that have

fins and do not have  scale s .

MISHNAH

א. מֵ ג טָ ת – דָּ שֶׂ קֶ שְׂ ין לוֹ קַ אֵ יר וְ פִּ נַ הוֹר, יֵשׁ לוֹ סְ ג טָ יר – דָּ פִּ נַ יֵשׁ לוֹ סְ ת וְ שֶׂ קֶ שְׂ יֵשׁ לוֹ קַ

If it has  scale s  and it has  fins, it is a kosher fish; but if it has  fins and does  not have  scale s , it is a non-kosher fish.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

יר! פִּ נַ וֹב סְ תּ יכְ לָא לִ ת וְ שֶׂ קֶ שְׂ נָא קַ מָ חֲ וֹב רַ תּ יכְ ינַן, לִ כִ מְ א סָ ת קָ שֶׂ קֶ שְׂ קַּ י אַ דֵ כְּ  מִ

The Gemara asks: Now, s ince  we  re ly only on scale s  to determine if a fish is kosher, le t the  Merciful One  write  only 'scale s '

in the Torah and le t Him not write  'fins ' at all!

ANSWER

א. מֵ ג טָ וּ דָּ ילּ פִ אֲ יר, וַ פִּ נַ ת? סְ שֶׂ קֶ שְׂ אי קַ ינָא: מַ מֵ יר, הֲוָה אָ פִּ נַ ב סְ תַ כְּ לָא  ת וְ שֶׂ קֶ שְׂ נָא קַ מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  אִ

The Gemara answers: If the  Merciful One  had written 'scale s ' and had not written 'fins', I would have  said: What is  the

meaning of 'scale s '? It means fins, and I would have permitted even a non-kosher fish that has only fins.

ANSWER



ת. שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ נָא סְ מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

Therefore, the  Merciful One  wrote  both 'fins ' and 'scale s ' to prevent this error.

QU E ST IO N

ים הוּא שִּׂ  קַ שְׂ ן קַ יוֹ רְ שִׁ  ״וְ יב  תִ כְ א הוּא, דִּ שָׁ בוּ ת לְ שֶׂ קֶ שְׂ קַ אי דְּ מַּ  ת, מִ שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ נָא סְ מָ חֲ ב רַ תַ כְ א דִּ תָּ  שְׁ  הַ וְ

יר? פִּ נַ וֹב סְ תּ יכְ לָא לִ ת וְ שֶׂ קֶ שְׂ נָא קַ מָ חֲ וֹב רַ תּ יכְ לִ ״, וְ לָבוּשׁ

The Gemara objects: But now that the  Merciful One  has  written 'fins' and 'scale s ', and we know from where  we derive that

'scale s ' re fers  to a g arment of armor, as  it is  written regarding Golyas, 'And he  was  clad with a coat of scale  armor', then

the meaning of the word is clear; so le t the  Merciful One  write  'scale s ' and le t Him not write  'fins '!

ANSWER

יר״. דִּ יַאְ ה וְ וֹרָ יל תּ דִּ ״יַגְ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ ן  כֵ י אֲבָהוּ, וְ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said, and so it was  taug ht in the  school of Rabbi Yishmae l: It is written, 'Hashem was pleased, for His

righteousness' sake, to make  Torah g reat and g lorious.' Hashem wrote extra words to increase the reward of those who study it.

BR AI SA

״, אין לוֹ אֵ שֶׁ ת  ל אֶ תֹּאכַ ל  ״אַ י  נִ עַ אֲ מֵ וֹ ״, שׁ יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ ת  ל אֶ כוֹ ״אֱ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע  מָ שְׁ  מַּ  נַן: מִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Baraisa: From the  implication of that which is  stated, 'Eat that which has ' these signs, I hear and

derive the negative: 'Do not eat that which does  not have ' them.

BR AI SA

״. יֵּשׁ לוֹ  שֶׁ ת  ל אֶ כוֹ ״אֱ י  נִ עַ אֲ מֵ וֹ ״, שׁ ין לוֹ אֵ שֶׁ ת  ל אֶ תֹּאכַ ל  ״אַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע  מָ שְׁ  מַּ  וּמִ

And from the  implication of that which is  stated, 'Do not eat that which does  not have ' them, I hear and derive the

positive: 'Eat that which has ' them.

BR AI SA

ה. שֶׂ עֲ לֹא תַ ה וְ שֵׂ עֲ בַּ יו  לָ עֲבוֹר עָ ן? לַ נָאָ שְׁ ה  מָּ  לָ וְ

And why did the Torah repeat them both explicitly? It is to make  one  who transg resse s  and eats a non-kosher fish violate

both a positive  commandment and a neg ative  commandment.

BR AI SA

ר? מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ם״, מָ יִ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  כֹּל אֲ  לוּ מִ תֹּאכְ ״

The Baraisa continues: When the verse says, 'These  may you eat of all that are  in the  waters ,' what is  the  teaching  of these

words?

BR AI SA

ם, תָ סְ יר בִּ תִּ הִ שׁ וְ פוֹרָ מְ יר בִּ תִּ הִ יל וְ אִ ל הוֹ יָּכוֹ  שֶׁ

For one  mig ht have thought: Since  the Torah permitted creeping water creatures explicitly, and permitted them implicitly,

BR AI SA

ים. לִ כֵ לָּא בְּ  יר אֶ תִּ ם לֹא הִ תָ סְ יר בִּ תִּ הִ שֶׁ  כְּ ף  ים, אַ לִ כֵ לָּא בְּ  יר אֶ תִּ שׁ לֹא הִ פוֹרָ מְ יר בִּ תִּ הִ שֶׁ  כְּ ה  מָ



just as  when it permitted them explicitly, it only permitted them when they are grown in vesse ls , so too, when it

permitted them implicitly, it only permitted them when they are in vesse ls .

BR AI SA

כֹּל  לוּ מִ תֹּאכְ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ נָע?  מְ אינוֹ נִ אֵ ן וְ הֶ ה מֵ וֹתֶ שׁ ה וְ חֶ וֹ שּׁ  שֶׁ רוֹת,  עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  וֹת בּ בּ רַ ן לְ יִ נַּ  מִ

ם״. יִ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  אֲ

From where  do we  derive to include  the water in pits , ditches , and caves , that one  may bend down and drink from them

and need not re frain from swallowing the tiny organisms in them? The Torah teaches: 'These  may you eat of all that are  in

the  waters .'

QU E ST IO N

ים? לִ כֵ יר בְּ תִּ ן הִ יכָ הֵ

The Gemara asks: Where  did the Torah permit creeping creatures in vesse ls?

ANSWER

ית לֵ ל, דְּ כוֹ יהּ – אֱ ית לֵ י אִ כִ ים הוּא דְּ לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ ׳״,  גוֹ יִם וְ מָּ  בַּ ר  שֶׁ  כֹּל אֲ  לוּ מִ תֹּאכְ ת זֶה  ״אֶ יב:  תִ כְ דִּ

ל. כוֹ יהּ – אֱ ית לֵ לֵ ל גַּב דְּ ף עַ ים – אַ לִ כֵ א בְּ ל, הָ יכוֹ תֵּ יהּ – לָא  לֵ

As it is  written: 'These  may you eat of all that are  in the  waters ...' which implies: It is specifically in the  seas  and in the

rivers  that when it has  fins and scales, eat it, and when it does  not have  them, do not eat it;  but in vesse ls , even thoug h it

does  not have  fins and scales, eat it.

O BJECT IO N

ל? יכוֹ תֵּ יהּ לָא  ית לֵ אִ ל גַּב דְּ ף עַ ים – אַ לִ כֵ א: בְּ ימָ אֵ

The Gemara objects: But why not say the opposite: In vesse ls , even thoug h it has  fins and scales, do not eat it?

R E SO LU T IO N

ם״ – יִ מַּ  ץ הַ רֶ שֶׁ כֹּל   ים מִ לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ ת  שֶׂ קֶ שְׂ קַ יר וְ פִּ נַ ין לוֹ סְ ר אֵ שֶׁ  כֹל אֲ ״וְ יב:  תִ כְ , דִּ ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ לָא סָ

ל. כוֹ יהּ אֱ ית לֵ לֵ ל גַּב דְּ ף עַ ים – אַ לִ כֵ א בְּ ל, הָ יכוֹ תֵּ יהּ לָא  ית לֵ לֵ ים דְּ לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ

The Gemara responds: This  should not enter your mind, as  it is  written: 'And all that have  not fins and scale s  in the  seas ,

and in the  rivers , of all that swarm in the  waters ...' which shows that only in the  seas  and in the  rivers , when it does  not

have  them, do not eat it;  but in vesse ls , even thoug h it does  not have  them, eat it.

O BJECT IO N

ים ט; יַמִּ רָ פְּ  בַּ  שֶּׁ  ה  לָּא מַ  ל אֶ לָ כְּ  בַּ ין  ט – אֵ רָ ל וּפְ לָ כְּ ט,  פָּרַ ים״ –  לִ חָ נְּ ים וּבַ יַּמִּ  בַּ ״ ל,  לַ כָּ ם״ –  יִ מַּ  בַּ ״ א:  ימָ אֵ וְ

ין – לֹא. יצִ חֲרִ ין וַ יצִ עִ ין, נְ ים – אִ לִ חָ וּנְ

The Gemara objects: But say instead: 'In the  waters ' is a g eneralization; 'in the  seas  and in the  rivers ' is a specification; and

we have a rule that with a g eneralization and a specification, there  is  only that which is  in the  specification. Thus, in seas

and rivers , ye s , the restriction applies, but in water channe ls  and trenches , no, it does not apply. If so, pits and caves are already

excluded, and the extra verse is not needed!

R E SO LU T IO N



ל. לַ כָ זַר וְ ם״ – חָ יִ מַּ  בַּ ״

The Gemara answers: The word 'in the  waters ' appears again, so the Torah then g eneralized ag ain. This makes it a

generalization, a specification, and a generalization, which includes everything similar to the specification, including channels and

pits.

QU E ST IO N

ינְהוּ, י נִ דֵ דָ י לַהֲ יכִ מִ סְ י דִּ לֵ לָ כְּ י  רֵ י תְּ נֵ הָ

The Gemara asks: But these  two g eneralizations  are  adjacent to each other at the beginning of the verse, which makes it a

generalization, a generalization, and a specification!

ANSWER

זֶה – ין זֶה לָ מוּכִ סְּ לוֹת הַ לָ כְּ י  נֵ שְׁ צֵא  ה מוֹ תָּ  אַ שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ בָא,  רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ אָ דְ כִּ ינָא:  בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: As they say in the  West, Eretz Yisrael: Wherever you find two g eneralizations  juxtaposed one  with the

other followed by a specification...

S U M M A RY

The Gemara explains that the school of Rav and the school of Rabbi Yishmael disagree on whether a long-headed

grasshopper is kosher, based on whether they expound the pesukim as a klal u'prat (generalization and detail) or a klal u'prat

u'klal (generalization, detail, and generalization). Turning to the halachos of fish, the Gemara teaches that fish like the

sultanis, which grow scales later, or the akunas, which shed them upon leaving the water, are kosher. Finally, the Gemara

analyzes the rule that any fish with scales also has fins, explaining that the Torah wrote 'fins' alongside 'scales' to avoid

linguistic confusion and to make the Torah great and glorious, increasing the reward for our learning.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara asks a powerful question about the signs of a kosher fish: since we have a rule that any fish with scales always has

fins, why did the Torah need to write the word "fins" at all? We could have just looked for scales! Rabbi Abbahu answers with

a beautiful principle: "Yagdil Torah V'ya'adir", the Torah wrote it to magnify the Torah and make it glorious. Hashem wants

to give us more words of Torah to study, more details to cherish, and more opportunities to connect with His wisdom, even

when a detail seems technically redundant.

This teaches us a profound lesson about our own avodah. Sometimes in life, we look for shortcuts. We ask ourselves, "What is

the bare minimum I need to do to get by? If I already accomplished the main point, why do I need to worry about the extra

details?" But the Aibershter does not look at our relationship that way. He gives us extra details, extra mitzvos, and extra

opportunities for holiness not to burden us, but to beautify our lives and expand our connection to Him.

When you do a mitzvah, don't just look for the bare minimum "scales" of the obligation. Look for the "fins" too, the extra

care, the pleasantness, and the hiddur mitzvah that makes your service of Hashem beautiful and glorious.

Today, choose one small mitzvah or daily halachah and do it with extra care and attention to detail, going beyond the bare

minimum to make your avodah beautiful.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ עוֹת ·  כוֹת דֵּ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn how a Yid must approach the physical world. The Rambam warns us against the mistake of thinking

that the way to overcome the yetzer hara and bad middos is to go to the opposite extreme of asceticism. A person might think

he should completely deny himself meat, wine, a nice home, or fine clothing, and live like a hermit or a pagan priest. The

Rambam teaches us that this is a bad path and is actually forbidden.

Instead, we are guided to see that Hashem wants us to live in the world and serve Him through the physical. We learn the

proper Torah perspective on fasting, vows, and self-mortification, showing how our Sages discouraged us from forbidding

things that the Torah has already permitted. The goal is to use everything in this world to strengthen our bodies and minds for

the avodah of Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Prohibition Against Asceticism and Excessive Self-Mortification

ם דָ ר אָ יֹאמַ א  מָּ  שֶׁ

Perhaps a person will say to himself,

ן ה הֵ עָ ךְ רָ רֶ ם דֶּ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ד וְ כָּבוֹ  הַ אֲוָה וְ תַּ  הַ ה וְ אָ נְ קִּ הַ יל וְ אִ הוֹ

s ince  envy, desire , honor, and the  like  of them are  an evil path

לָם. עוֹ ן הָ ם מִ דָ אָ ת הָ ין אֶ יאִ צִ וּמוֹ

and remove  a person from the  world,

ן. חֲרוֹ אַ ד הָ צַּ ק לַ חֵ רַ תְ אֶ ר וְ יוֹתֵ ן בְּ הֶ רשׁ מֵ פְ אֶ

I will separate  from them exceeding ly and I will distance  myse lf to the  extreme  s ide ,

ן יִ ה יַ תֶּ  שְׁ  לֹא יִ ר וְ שָׂ בָּ ל  יֹאכַ לֹּא   שֶׁ ד  עַ

until he  will not eat meat and he  will not drink wine ,

ה ה נָאָ ירָ דִ ב בְּ שֵׁ לֹא יֵ ה וְ שָּׁ   א אִ שָּׂ  לֹא יִ וְ

and he  will not marry a wife  and he  will not dwell in a pleasant dwelling ,

ה וּשׁ נָאֶ בּ לְ שׁ מַ בַּ  לְ לֹא יִ וְ

and he  will not wear fine  clothing ,



ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ה וְ שֶׁ  קָּ ר הַ מֶ צֶּ הַ ק וְ שַּׂ  לָּא הַ  אֶ

except sackcloth and coarse  wool and the  like  of them,

ים. כָבִ וֹ י כּ דֵ עוֹבְ י הָ נֵ כֹּהֲ ן  גוֹ כְּ

such as  the  prie sts  of the  worshippers  of stars .

. בָּהּ ךְ  ילֵ סוּר לֵ אָ יא וְ ה הִ עָ ךְ רָ רֶ גַּם זֶה דֶּ

This  too is  an evil path, and it is  forbidden to walk in it.

א. טֵ א חוֹ רָ קְ ךְ זוֹ נִ רֶ דֶ ךְ בְּ לֵּ  הַ מְ הַ

The one  who walks  in this  path is  called a s inner,

." שׁ נָּפֶ  ל הַ א עַ טָ ר חָ שֶׁ  אֲ יו מֵ לָ פֶּר עָ  כִ יר "וְ נָזִ ר בְּ מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ שֶׁ

for behold, it says  concerning  a nazirite , "And he  shall atone  for him for that he  s inned ag ainst the  soul."

ן יִ יַּ  ן הַ לָּא מִ  שׁ אֶ פֵּרַ לֹּא   שֶׁ יר  ם נָזִ ה אִ ים וּמָ מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said: And what if a nazirite , who abstained only from wine ,

ה פָּרָ  כַּ יךְ  צָרִ

needs atonement,

ה. מָּ  כַ ה וְ מָּ  כַּ ת  חַ ל אַ בָר עַ דָ בָר וְ ל דָּ כָּ  מוֹ מִ צְ נֵעַ עַ וֹ מּ הַ

the  one  who deprives  himse lf from every s ing le  thing , how much more  so!

מוֹ צְ ם עַ דָ נַע אָ מְ לֹּא יִ  שֶׁ ים  מִ כָ וּוּ חֲ ךְ צִ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Sag es  commanded that a person should not deprive  himse lf

ד. בַ לְ ה בִּ וֹרָ תּ וֹ הַ תּ נַעְ מְּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ לָּא מִ  אֶ

except from thing s  that the  Torah prohibited him alone .

ים. רִ תָּ  מֻּ  ים הַ בָרִ ל דְּ בוּעוֹת עַ שְׁ  ים וּבִ רִ דָ נְ מוֹ בִּ צְ ר עַ סֵ א אוֹ לֹא יְהֵ וְ

And he  should not be  forbidding  himse lf with vows and with oaths  upon permitted thing s.

ה וֹרָ ה תּ רָ סְ אָ שֶּׁ  ה  יֶּךָ מַ  ים לֹא דַּ מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ

Thus the  Sag es  said: Is  it not enoug h for you what the  Torah prohibited,

ים. רִ חֵ ים אֲ בָרִ יךָ דְּ לֶ ר עָ סֵ ה אוֹ תָּ  אַ שֶׁ לָּא   אֶ

but that you must forbid upon yourse lf other thing s?

ךְ טוֹבָה. רֶ דֶ ינָן בְּ יד אֵ מִ תָּ ין  נִּ עַ תְ מִּ שֶׁ וּ  לּ זֶּה אֵ ל הַ לָ כְּ  וּבַ



And in this  categ ory, those  who fast constantly are  not on a g ood path.

ית. נִ עֲ תַ מוֹ בְּ צְ גֵּף עַ סַ ם מְ דָ א אָ יְּהֵ שֶׁ ים  מִ כָ רוּ חֲ סְ אָ וְ

And the  Sag es  forbade  that a person should be  afflicting  himse lf with fasting .

ר מַ אָ לֹמֹה וְ  שְׁ וָּה  ן צִ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ ל  עַ וְ

And upon all these  thing s  and the  like  of them, Shlomo commanded and said,

ם": מֵ וֹ שּׁ  ה תִּ מָּ  ר לָ כַּם יוֹתֵ  חַ תְ ל תִּ אַ בֵּה וְ  רְ יק הַ דִּ י צַ הִ ל תְּ "אַ

"Do not be  rig hteous overly, and do not make  yourse lf wise  excess ive ly; why should you make  yourse lf desolate?"

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Directing All of One's Physical Activities and Desires Solely for the Service of Hashem

לָּם  כֻּ יו  שָׂ עֲ ל מַ כָ וֹ וְ בּ ן לִ וִּ כַ יְּ שֶׁ ם  דָ אָ יךְ הָ צָרִ

It is  necessary for a person to direct his  heart and all of his  actions, all of them,

ד, בַ לְ בָּרוּךְ הוּא בִּ ם  שֵּׁ   ת הַ ע אֶ ידַ לֵ

to know Hashem, ble ssed is  He , alone ,

בָר. דָּ ת זֶה הַ מַּ  עֻ ל לְ כּ וּרוֹ הַ בּ דִ קוּמוֹ וְ וֹ וְ תּ בְ שִׁ יֶה  יִהְ וְ

and his  s itting , his  ris ing , and his  speaking  shall all be  toward this  matter.

ד? יצַ כֵּ

How so?

כָר, ל שָׂ טּ אכָה לִ לָ ה מְ שֶׂ ן אוֹ יַעֲ תֵּ יִ א וְ שָּׂ  יִּ שֶׁ  כְּ

When he  buys  and se lls  or does  work to rece ive  payment,

ד, בַ לְ ן בִּ מוֹ בֹּץ מָ  קְ וֹ לִ בּ לִ יֶה בְּ לֹא יִהְ

it should not be  in his  heart to g ather money alone ,

ם יךְ לָהֶ גּוּף צָרִ הַ שֶׁ ים  בָרִ צָא דְּ מְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ ה דְּ שֶׂ לָּא יַעֲ  אֶ

rather he  should do these  thing s  so that he  may find the  thing s  that the  body needs,

ה. שָּׁ   ת אִ יאַ שִׂ יִת וּנְ בַּ יבַת  שִׁ י יָּה וִ  תִ שְׁ ילָה וּ כִ אֲ מֵ

such as  eating , drinking , dwelling  in a house , and marrying  a wife .

על יִבְ ה וְ תֶּ  שְׁ  יִ ל וְ יֹּאכַ  שֶׁ  כְּ ן  כֵ וְ

And so, when he  eats , drinks, and eng ag es  in re lations,



ד בַ לְ נוֹת בִּ י לֵהָ דֵ כְּ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ שׂוֹת דְּ עֲ וֹ לַ בּ לִ ים בְּ לֹא יָשִׂ

he  should not place  in his  heart to do these  thing s  in order to enjoy them alone ,

נוֹת, י לֵהָ דֵ כְּ על  יִבְ ךְ וְ חֵ תוֹק לַ מָּ  לָּא הַ  ה אֶ וֹתֶ שׁ ל וְ כֵ ינוֹ אוֹ אֵ שֶׁ צָא  מְ נִּ שֶׁ ד  עַ

to the  point that it is  found that he  does  not eat and drink except what is  sweet to the  palate , and he  only eng ag es  in

re lations  in order to enjoy;

ד. בַ לְ יו בִּ יבָרָ אֵ רוֹת גּוּפוֹ וְ בְ הַ י לְ דֵ כְּ ה  תֶּ  שְׁ  יִ ל וְ יֹּאכַ  שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ים עַ לָּא יָשִׂ  אֶ

rather, he  should place  upon his  heart that he  eats  and drinks  in order to make  healthy his  body and his  limbs alone .

מוֹר חֲ לֶב וַ כֶ כְּ וֶּה  אַ תְ ךְ מִ חֵ הַ שֶׁ ל  כָּ ל  יֹאכַ ךְ לֹא  יכָ פִ לְ

Therefore , he  should not eat everything  that the  palate  desire s  like  a dog  and a donkey,

ים. תוּקִ ם מְ ים אִ רִ ם מָ ים לַגּוּף אִ ילִ עִ וֹ מּ ים הַ בָרִ ל דְּ יֹאכַ לָּא   אֶ

rather he  should eat thing s  that are  beneficial to the  body, whether they are  bitter or sweet.

. ךְ חֵ ים לַ תוּקִ ן מְ הֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ים לַגּוּף אַ עִ רָ ים הָ בָרִ ל דְּ יֹאכַ לֹא  וְ

And he  should not eat thing s  that are  bad for the  body, even thoug h they are  sweet to the  palate .

ד? יצַ כֵּ

How so?

ן, יִ ה יַ תֶּ  שְׁ  לֹא יִ שׁ וְ בַ לֹא דְּ ר וְ שָׂ בָּ ל  יֹאכַ ם לֹא  רוֹ חַ שָׂ יָה בְּ הָ שֶׁ י  מִ

One whose  constitution is  hot should not eat meat or honey, and should not drink wine ,

.' גוֹ " וְ שׁ בַ כל דְּ ל משלי כה כז "אָ שָׁ  ךְ מָ רֶ לֹמֹה דֶּ  שְׁ ר  מַ אָ שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ

in accordance  with the  matter that Shlomo said by way of parable , "To eat honey too much is not good."

ר הוּא מַ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ין אַ שִׁ  לָ עֳ י הָ ה מֵ וֹתֶ שׁ וְ

And he  should drink endive  water, even thoug h it is  bitter,

ד בַ לְ ה בִּ פוּאָ ךְ רְ רֶ ל דֶּ כֵ אוֹ ה וְ וֹתֶ צָא שׁ מְ נִּ שֶׁ

so that it is  found that he  drinks  and eats  by way of medicine  alone ,

לֵם שָׁ מֹד  יַעֲ יא וְ רִ יַּבְ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  become healthy and stand whole ,

יָּה.  תִ שְׁ ילָה וּ כִ אֲ בַּ לָּא   יוֹת אֶ חְ ם לִ דָ אָ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ אִ יל וְ אִ הוֹ

s ince  it is  impossible  for a person to live  without eating  and drinking .



ע. זֶּרַ ת הַ יֵּם אֶ  קַ י לְ דֵ רוֹת גּוּפוֹ וּכְ בְ הַ י לְ דֵ כְּ לָּא   על אֶ על לֹא יִבְ יִּבְ שֶׁ  כְּ ן  כֵ וְ

And so, when he  eng ag es  in re lations, he  should not eng ag e  in re lations  except to make  healthy his  body and to

preserve  the  seed.

וֶּה אַ יִּתְ שֶׁ ן  מַ ל זְ כָּ ל  עֵ וֹ ינוֹ בּ ךְ אֵ יכָ פִ לְ

Therefore , he  does  not eng ag e  in re lations  every time  that he  desire s ,

ע: זֶּרַ ת הַ יֵּם אֶ  קַ ה אוֹ לְ פוּאָ רְ ךְ הָ רֶ מוֹ דֶּ כְּ ע  בַת זֶרַ כְ שִׁ יא  צִ הוֹ יךְ לְ הוּא צָרִ שֶׁ ע  יֵּדַ  שֶׁ ת  ל עֵ כָּ לָּא   אֶ

rather, at any time  that he  knows that he  needs  to emit semen, like  the  way of medicine , or to preserve  the  seed.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Directing All Physical Actions and Bodily Health for the Sake of Heaven

ה. פוּאָ רְ י הָ פִּ ל  מוֹ עַ צְ יג עַ נְהִ מַּ  הַ

One who conducts  himse lf according  to  the rules of medicine ,

ד בַ לְ ים בִּ מִ לֵ שְׁ יו  יבָרָ אֵ ל גּוּפוֹ וְ כָּ יֶה  יִּהְ וֹ שֶ בּ ל לִ ם עַ ם שָׂ אִ

if he  places  upon his  heart that should be  all of his  body and his  limbs healthy alone ,

וֹ כּ צָרְ ין לְ לִ מֵ עֲ וֹ וַ תּ אכְ לַ ין מְ שִׂ ים עוֹ נִ בָּ יוּ לוֹ  יִּהְ שֶׁ  וְ

and that should be  to him children doing  his  work and toiling  for his  need,

ךְ טוֹבָה. רֶ ין זוֹ דֶּ אֵ

is  not this  a path that is g ood.

זָק חָ לֵם וְ שָׁ א גּוּפוֹ  יְּהֵ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ים עַ לָּא יָשִׂ  אֶ

Rather, he  should place  upon his  heart that should be  his  body healthy and strong ,

ת ה'. ת אֶ עַ דַ ה לָ רָ שָׁ  וֹ יְ שׁ יֶה נַפְ הְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that should be  his  soul uprig ht to know Hashem.

מוֹת כְ חָ בַּ ל  כֵּ  תַּ  שְׂ יִ ין וְ יָּבִ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ

For it is  impossible  that he  understand and contemplate  in the  wisdoms  of Torah

ב. אֵ וֹ יו כּ יבָרָ אֵ ד מֵ חָ לֶה אוֹ אֶ חוֹ ב וְ עֵ הוּא רָ וְ

and he  is  hung ry and s ick, or if one  of his  limbs pains  him.

ן בֵּ יֶה לוֹ  יִּהְ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ים עַ יָשִׂ וְ

And he  should place  upon his  heart that should be  to him a son,



ל. אֵ רָ שְׂ יִ ל בְּ דוֹ גָ כָם וְ יֶה חָ י יִהְ לַ אוּ

perhaps he  will be  wise  and g reat in Israe l.

יו ל יָמָ כָּ ךְ זוֹ  רֶ דֶ ךְ בְּ לֵּ  הַ מְ צָא הַ מְ נִ

It turns  out that the  one  who walks  in a path like this  all of his  days ,

יד. מִ תָּ ת ה'  ד אֶ עוֹבֵ

serves  Hashem constantly.

ל. עֵ וֹ בּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  וּ בְּ לּ פִ אֲ ן וַ נוֹתֵ א וְ שֵׂ נּוֹ שֶׁ ה  עָ שָׁ  וּ בְּ לּ פִ אֲ

Even at the  time  that he  conducts  business , and even at the  time  that he  has  marital re lations ,

ל כּ בַּ וֹ  תּ בְ שַׁ  חֲ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that his  thoug ht in everything  he does

ת ה'. עֲבֹד אֶ לֵם לַ שָׁ יֶה גּוּפוֹ  יִּהְ שֶׁ ד  יו עַ כָ רָ צָא צְ מְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

is in order that he  find his  needs, until that will be  his  body healthy to serve  Hashem.

ן שֵׁ הוּא יָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  וּ בְּ לּ פִ אֲ וַ

And even at the  time  that he  s leeps ,

ת עַ דַ ן לְ שֵׁ ם יָ אִ

if he  s leeps  with intent,

יָנוּחַ גּוּפוֹ יו וְ לָ וֹ עָ תּ עְ נוּחַ דַּ תָּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that should re st his  mind upon him and should re st his  body,

לֶה, הוּא חוֹ ת ה' וְ עֲבֹד אֶ ל לַ לֹא יוּכַ לֶה וְ לֹּא יֶחֱ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that not he  fall ill, and not he  will be  able  to serve  Hashem and he  is  s ick,

בָּרוּךְ הוּא. קוֹם  מָּ  ה לַ דָ וֹ עֲבוֹ לּ שֶׁ נָה  שֵׁ צֵאת  מְ נִ

it turns  out s leep of his  is service  to the  Omnipresent, ble ssed is  He .

יִם". מַ שָׁ ם  שֵׁ  יוּ לְ יךָ יִהְ שֶׂ עֲ ל מַ כָ רוּ משנה אבות ב יב "וְ מְ אָ ים וְ מִ כָ וּוּ חֲ יָן זֶה צִ נְ ל עִ עַ וְ

And on matter this  commanded the  Sag es  and said in Mishnah Avos 2:12, "And all of your deeds  should be  for the

sake  of Heaven."

יךָ": חֹתֶ ר אֹרְ שֵּׁ  יַ הוּא יְ הוּ וְ עֵ יךָ דָ כֶ רָ ל דְּ כָ תוֹ משלי ג ו "בְּ מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ר  מַ אָ שֶׁ הוּא  וְ

And that is  what said Shlomo in his  wisdom in Proverbs  3:6, "In all of your ways  know Him, and He  will make  straig ht

your paths."



C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by condemning asceticism and self-mortification, explaining that one who abstains from permitted physical

pleasures, like wine or meat, is called a sinner, just as the Torah requires a nazir to bring a sin offering. The Rambam quotes

our Sages who ask if what the Torah prohibited is not already enough for us, and he warns against making vows to forbid

permitted things or fasting constantly. He concludes by citing Shlomo HaMelech's warning in Koheles not to be overly

righteous, showing that the true path of a chacham is to serve Hashem with a healthy, balanced body and mind without

resorting to extreme self-denial.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

It is easy to think that to be a good Jew, we must run away from the physical world, fast, and deny ourselves any pleasure. But

the Rambam teaches us a beautiful, life-changing truth: Hashem created this world for us to live in it, not to escape it. When

you deny yourself the permitted pleasures of this world, the Torah calls you a sinner! Hashem does not want you to be a

hermit; He wants you to bring holiness into your everyday physical life.

The secret of this avodah is in your intention. When you eat a good meal, sleep, or go to work, do not do it just for the raw

physical pleasure or to amass wealth. Do it with the conscious thought: "I am taking care of my body so that I have the

strength, health, and peace of mind to learn Torah, do mitzvos, and serve Hashem." When you live this way, your physical

acts are elevated. Your eating becomes a holy service, and even your sleep is considered an avodah to the Creator.

Today, before you eat a meal or go to sleep, stop for three seconds and say to yourself: "I am doing this to give my body the

strength to serve Hashem."
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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